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B cratbe paccmaTpuBaeTcsi BO3MOKHOCTh MCIOJIb30BaHUS NOHATHSA JOMUHAHTHI B TEOPUU U MTPAKTH-
K€ IEepeBOoJa MPU U3yUYECHUU TUIIOJIOTUH IEPEBOJA B CBSI3U C MOHSATUEM TUIIOJIOIMYECKONM JOMUHAHTHI TEKCTA,
KOTOPOE OMPEIENAETCS KaK CYI[HOCTHOE CBOMCTBO TOTO MM MHOTO THIA TEKCTA, COCTABIISIOLIEE €0 OTIH-
Yue OT APYTHX THUIIOB TEKCTa. ABTOPOM OCBEHIAIOTCS PA3IMYHBIC JIMHTBUCTUYCCKUE TPAKTOBKH MOHATHS J0-
MHHAHTBI, NPU 3TOM THUIIOJOIMYECKasl TOMUHAHTA TEKCTa TPAKTYETCS KAK E€IMHCTBO THUIOJIOTMYECKHUX
CBOMCTB €ro TIyOMHHOTO W MMOBEPXHOCTHOTO YPOBHEH. B cOmOCTaBUTENFHOM TNIaHEe XapaKTEePHU3YyeTCs CYIIl-
HOCTHOE CBOMCTBO XYJI0XKECTBEHHOTO, HAYYHOTO, IYOIUIIUCTHYECKOT0 U O(PHUIIMATBHO-IEIIOBOTO TUIIOB TEK-
cTa. B COOTHOIIEHNN C JAaHHBIM TOHSATHEM B COIMOCTABHTEIHHOM KITFOYE OTMEYAeTCsl CHelm(prKa COOTBET-
CTBYIOIIIMX TUTIOB TIepeBoja. B kauecTBe BO3MOXKHON (POPMYTHUPOBKH CTPATETUN TIEPEBO/Ia PACCMATPHUBACTCS
penpesenraius Tunosjorudeckoi nomuHantel UT B 1T, a TakTHKKM — CIIOCOOBI PEIIPE3SHTAIIMN TUIIOJIOTHYE-
ckux cporicts UT B IIT. BBuagy KOMIUIEKCHOIO XapakTepa THIIOJOTMYECKOM JOMUHAHTBI TEKCTA €€ perpe-
3EHTAlMs TPAKTYETCS KaK NepEeBOAUECKasi TPYAHOCTh COOTBETCTBYIOILETO THUIIA [IEPEBOA.
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The paper considers the possibility of using the notion of dominant in translation studies and charac-
terises typology of translation in reference to the notion «typological dominant of texty». The latter is defined
as the essential property of any given type of text which distinguishes it from other types. The author ad-
dresses various interpretations of the notion «dominant» in linguistics, regarding the notion «typological
dominant of texty as the integrity of typological traits of a text, provides comparative analysis of the essential
property of literary, scientific, mass-media texts and documents, and compares the corresponding types of
translation in reference to the ST typological dominant. Based on this notion, translation strategy may be
defined as representation of the ST essence in the TT, while translation tactics can be defined as a means of
representing the ST typological traits in the TT. As far as the ST typological dominant is integral, its repre-
sentation in the TT is considered to determine special difficulties of translation.
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